Future Research Plans
I plan to continue dealing with Hebrew in the field of Arabic influence, and to focus on two main aspects: researching medieval Hebrew itself and researching medieval grammar. I will note four projects here I’d like to progress with:
1. Comparing Translations by different Translators of One Work

Several major works composed in Arabic were lucky enough to be translated more than once, among them for instance the grammatical works of R. Yehuda Chiyug (R. Moshe Ibn Jiqtila and Rabbi Abraham Ibn Ezra); the Guide to the Perplexed (Rabbi Shmuel Ibn Tibbon, Nahum ha’Maarabi and Rabbi Yehuda Alharizi); the Yemen Epistle (Rabbi Shmuel Ibn Tibbon, Nahum ha-Maarabi and Abraham ibn Hasdai), and so on.

Comparing the translations of the same work to one another could throw up linguistic elements unique to each translator – whether in vocabulary or in syntax. It is easier to reckon the contribution of each translator to the enrichment of the language and the degree of the influence of Arabic on his style by comparison of the alternative translations he might have chosen. Therefore a comparison of different translations of the same work could advance the study of Hebrew and the dictionary more than the study of Hebrew in a single translation.

2. Comparing Translated Language to the Language of Original Hebrew Composition

A few of the translators who translated from Arabic also wrote their own original compositions in Hebrew. For instance, the famous translator Rabbi Shmuel Ibn Tabbon composed Ma’amar Yiqqawu ha-Mayim as well as a commentary on Ecclesiastes. Comparing the translation into Hebrew to the Hebrew composition by the same author could allow us to measure the extent of Arabic influence on his style. Whereas Arabic influence in a translated text may be ascribed to the attempt to stick as closely as possible to the original, in an original Hebrew composition such Arab influence testifies to a much more profound effect on the author’s style. Such comparison could illuminate the syntactical elements and lexical values which influenced Hebrew most profoundly in the middle ages, and which elements and values influenced it to a lesser degree.

3. Translations of Maimonides from Aramaic and Arabic

Maimonides wrote the Mishneh Torah entirely in Hebrew. To do so he translated many hundreds of Aramaic passages, as well as a few extracts of Arabic that he’d written in his commentary on the Mishnah. I will attempt to methodically collect these translations, discuss the modes of translation, and Aramaic and Arabic influence on the language of the Mishneh Torah.

4. Translation and Compilation of Grammatical Works and Grammatical Biblical Commentary

Although quite a few works of medieval grammar and biblical commentary by way of grammatic analysis have been translated in recent generations, many important works have yet to be translated into Hebrew. Thus for instance several short works by the greatest medieval grammarian Rabbi Jonah Ibn Janah have only been published in French and Spanish but not Hebrew (or English). Likewise the grammatical commentaries of Rabbi Yehuda ben Semuel Ibn Bilam and Rabbi Tanchum Heyerushalmi for many books of the bible have yet to be published. In collaboration with other scholars specializing in Arabic language and literature I would seek to publish several of these works in Hebrew translation with accompanying preface and commentary.
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